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Abstract

Shui Hu Zhuan, as one of the four classical masterpieces of China, is a treasure of the Chinese na-
tion, which contains a lot of allusions. This paper takes two versions of Shapiro and Dent-Yang as
examples. It is a difficult problem for translators to translate allusions. From the perspective of
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relevance theory, this paper makes a comparative analysis of the translation of allusions in the
two English versions, judges the gains and losses of their allusion translation, and sees how they
achieve the optimal relevance, or provides a better translation method to prove the powerful ex-
planatory and guiding significance of relevance theory. Finally, it provides some references for
English translation of Chinese allusions from the perspective of relevance theory.
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1. 5|8

OKWrALY RIEHAC L B — g, 2 E N R RIS, ORIFE) XA
R, AMUERHER, M TR, SHAYE, CHUNSEER, IS E ZOM EH N #3E
FPERE T — B IR FE2 ERk(Pearl S. Buck)i¥[¥) All Men Are Brothers (1933). 7555 (J. H. Jackson) &[]
Water Margin (1937). ¥>1# 2 (Sidney Shapiro) /] Outlaws of the Marsh (1980)~ John and Alex Dent-Young
V1) The Marshes of Mount Liang (1994~2002). /KAL) H g2, SR R2Fh 28, Wi
TR Hb BN PRI L g, XN S A BRI . ASCA SRR AR, LD BEARRIEFEARDA
JEVEAR TR G, PR BUBCEE W A v ) B R 100

2. XRERSEF

1986 4F, D. Sperber Al D. Wilson && M (CEME: ZZBR5INEN) (Relevance: Communication and
Cognition)— P, brEEFRBEFHSHIEREA[1]. FBEHISHIE SR EME — g - TR,
TR0 BE 27 1) 1 3 H B 55 38 B A2 A2 RIS U SCIE T 4% — s R L 4R EAT ARG Bl TR -
HEB RS W7 - RS R . WIR AR UOTE AN MW il AN Bt o — M B AT s HEER I 38 AR
PVl N IR AL E RS SAHCE R, RN i tE N Z AT A .

SR LT R OB e A B AR S R SC I LU SCBE R IEMR B SRR, 2 JEAMEBE RIS TR AR
NFNFEAE S B ROCHRMEAR ) &, 138 B U AR 72 AR — AN e ORIV [ 2] A DRI M g 2 1 1 R A T
5T A RSS2 S5 FnsfAS 0 2 W8 TR B AR o SGTR T (1Y) 5 55 75 B B T A 38 5% ) 5B SRR AN R &
NHR I HH #R A — LB R MBS, IXEE SR ARSI M KA, BEU2EE. BRm%Z
BIFEAEEIEEER, W HBIEFREER . BEREET, NEEE BRI BSR4
BV —FE o BRI B R AE AR %57, LGS BRAT N e SR i, WS
HIESE R &R X IESE A B AT R e . Bk, FISEEM4T, “ARES 80N, QB GE;
LRI EN NP QG o0

Gutt Fe RSB S N TR, 1991 4F, Gutt 78 (BB S55C8E: N 5IEEE) Py kigs 1
KRR 7 Gutt HR, BIPES —FhS BTN, &5 RINHLE % DI5 &R i HE R R3],

MR CECRI R IR 10, BHIR R RIEE . B B0 =F 2 Mot fe. Habrid fBash: 1) &
bR A AR ME SO o AR# I SUARRIE A b B, 5 SO 8 18 DR I S I (s — N A7 B 32 B AT
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RIBAR N E A B B S R ), 4R S SORAFAE SRR BB s, KA 5z ss &, fHEsR 2
B . 2) PR RAE MEE . EERSCARRIE SRR, B G R R I F-4% 5 U7 AR it
HERBR ARSI, JHREMNZESEB S FOCR A KB IESBBARR, R SCR 5 Btsif, S
HAFRESIRCR, G S RO BT JEUSC s B H B8O . 3) AChR AR B i s .
FIRER BN AESRCR, EHALUOK, JHREMSCATTEA bR R B 5 A bR E A #3C
B IR N A BB s, KOO S a ., SHEEAA RIEBIACR .

FHVEAC bR SO — B BN AR R . Bl = FARBR AR AR E O . B
FIHERE . PEEBEME N AR, SR RAChRe, HERR AR, B AR R B 5 B 2,
PO BN R B E MR R ESHERNE, EN8EAERS SIEdRE. aimdl, ik
TR RIR R, P A% e AR IEOC,  HERLIE JF SRR BTRCR [R5 B8 1 SO A AR BE A
SAEJT. ATLAGE, SRIRES RSO 10 0 LK
3. RERIEILL A TR SEEIE

KBRS FIRERT U B R — EIR R B . HP i LI EE# . B 5 E A & A
AT IRITESE, DR R X DA IR B i oK (14 22 S5t (0 Ak B R e o LA S R0 SO P TR ) i i SCRE S E 3
BRI AL IL . RSN ZE S, ATCOBSC Y, G SORAR B S, AT BUR Y B OO S0
B RSB VA AR By, RIS A 1 RIA T SORROR B AR A bR E (4]

4. NRBERILATE (KitHE) PRREEE

BRI OKWFE) g, RIS s, Fd s, B SR I, AR
AR B LY T BAT G R 01330, Sl d ST T Bk At ST A i R 28 2 xSt e ) B Ak LA B R
PRSI B ER IES % .

1) Prs gt

Bl 1 = AEATEIREE, BILAMT T, R, (F 28 ®)[5]493
Wi

Barging in will only stir up the grass and alert the snake. It won’t be any good if he plays a trick on us.

o=

It would be a pity to go all the way there for nothing. Besides, we might just alert our quarry and give him a chance to

play some trick on us.

RAPEY KB IHGE “FTHRIE” o “ITREIR Y XMl B AER « ASCE (FRHEE) - X
T R R SER AT R B, A0S0 1 BAE RSN e, ARG TN, ER T A S, 5,
B A T EREMPIE. FOCH A “ATR e, AR A LR AT, DR T
prggat, A 7RI AR R IS R BRI, M E A A B AR
TERZ IR SO IR, RERS R JEUSC T TR (K H .

JEAE R A A5 B R W R ¥, B R R IO, A% 5 1R RS 5 I A SO Ok
M, SRJE, BEE S A CRRRHER H BRIE S A 2 e A b B, B AR AT R R I LR A
PR (R S PR 5 o 5 T 5 T S A ) S i P 52 o LR D

R B 5. BRI 5 R, (HRBESCEE RN A AR 1%
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iy, RSO AN TR LSO S IO SCA AR, AR BT H SR A P XA O . PR
BB KA PR A .

BRAE T REERTR . R AR BN S R 2 R, A S BE R EE AR LA IR, DL RE
A E R, AR SR E R EILE . B AT I S A B ST A BTS2
FIEEERCR, BRI, ISR T e R

2) ik s

Bl 2: PRELFA, BAES, BHRE, 2EAGEEZ TR, M-I RBT &4, AZRETF
®. [5]370

it

The imperial court posted a proclamation, inviting any man who could cure him to come forward. Heaven was touched

and sent the Great Star of White Gold in the guise old man. Announcing he could cure the prince’s weeping, the old man

took down the proclamation.

g ié:

s
sl

[

An imperial edict was published, calling for help to provide a remedy. Heaven was moved to send down the Evening

Star, in the guise of an old man who stepped up and grabbed the imperial edict, declaring that he could cure the Prince’s crying.

XA KB CRASR” . KASE, 2 ERAME A IE S0 Al Jn 4 B i i R 22—,
FEIE B IR R P b AR B ER . R Ak EE. REBENZEN, BEER, TEPSE
KRR R, Stk B S, RmZEATKEZ. FESEEIR R ERERE, FIEE
REFR AR IZOCAR RIS, RGBS o AR DL G o

BEAED CORAGRE” RN, NS ZAARIAR, RIaE RS0 i A, &
A AR PR RE AL 5 SR B S A bR LA -

DB T EREK . SRR TR SUEE G R R R, IFRCE KIhRE R R
BRI, A CRARRE” ZBNME. FCEFE LSRN “RASE” 2MTE. R
BEREINERTT L, R PGS RS A, MG RIE B, R BUS BB A BB AR

BRI T BT S EERE CRAEY . BIRZEEER 7 ESOE R ERERRE, =
e A O EZ ISR S S AR 2 2 A AR AR, Jir AJC i B A 1 SR S R A2 o B

3) BEWMEF.

513 AFFEHE: “FASARIL—XAELL, REZAZHET! E2HE Z2HEE ., SHAW |7 (F 50
=) [5] 518

WiE

“You haven’t a penny in your pocket, and you talk grandly of four or five pieces of silver! Do you expect me to ‘slake

my thirst looking at a sour plum’ or ‘Assuage my hunger with a drawing of a muffin’?”

i

“You haven’t a cent, but you talk about four or five taels of silver, that’s like telling me to quench my thirst by looking

at plums, or my stomach with a painted cake!”

R LA L, B BRI A R o ML A A (EEROHNE - BE) .
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PHER XS, EEATERY D, RETHKEMNIER, LRAIERE, TRMbeSE: “andf—
AR, bR, R SGH o DUERRIERA 8.~ LRI, MR 7Ok, ()R H
EAWL A L LA 1 SR AT T A KRR TT . “ ML MR IR BEAMEAR, R FKTT AR, EER AN
ALk A O “EPERIL HEE - BRE (CEE - 3 - AR o BRI
%, ZnEHEYE, ARiRE. 7 CEPIRIL R EOVEANGER MR, S5 5] O LR 2 AR R
RAraFmOEYRZEA . “EPRil” 2—MADISERMeE, I RT A AT EE
IR . SR AN Z RS se, R A S, BRI, SE0%E—FLMK.

JESCE A R ZA), AW, nT DU AR AL F S . ORI, B S R A S
HE, bR ARTT R, TEREEAT AR SO, TEREULE:  CRERZHRER T, BATER, #RASHED
ke 7 ARG, AFTEIONEME R BEITER A .

GRMPBEACK A T ERRIE A WG E N T R SCHE BRI, BAREESCEE A IS
AR IS A L, (R IX AN S AR 7 T St RE B L i, RSBl 7 {5 B R A b i I
MOVCHL . PESCERETEAT I — B AR FRSS T )5, BLRESRT B W B AR . BRI DUE S N BT H
MRS . Bz, BN PE SRR B B DR Bk

4) A

) 4: FE2IHEIE! (5% 29 ©1) [5] 548
i
Let us enjoy the same moon, far apart!

o=

and that miles apart. The sight of beauty may join our hearts.

CTREILELET R - SRR GRIEEGL) - ANEERES, HAVRSRES, thEhe. EEA
K, THILMIE, «THILME MEEE: REMET LK, #507LL—FE 591 H ik 0 iR
Fo XANER T RIEXE RN BE LGSR . B BB AER, S E E O
AR, RAE B, SIS PR

VORI T ERRMOTE, O BB VR R, BB T OB SR, PR AR R
TEAE “PRIR” AR A ZEIEBIRSE, G BRI S 2 MR I B 8 3. PR BRI 7 X
VEOT M R OR, T LB B AN b SO RSO BT S AR It RESIER. BT
ek, FCHEM TR A" RELBSM, B GES M — S N5, IR
B, %S B R

BRI T RN, AR E R, P RN EE Y, R T AR R,
SRR 2 2 [ HE T SRR, T A TC 2 A s i i M A B e
5. &5

HICL bl &, WAL RIMITERTE 238 TSRS 5 AR RHRIE A L RER R, PR R
LB e B N SO B S R, g BRI B R MR oGk . B LA E IR
AT RSOV E AR JF O T M R R b, S S A RIE S, ST N AR, BA
WL BRSO A AN RSO IR RS, B S A IR I . DI, ARSI, REER
IS 2 PRl SRS AN i, Q36 TR AR 3 S AL ) AR
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